


The candidate has chosen an interesting, but demanding topic to investigate. His,:approach 
to the investigation has been enthusiastic. During the prosess he has developed his writing 
skills and reflective skills, and an understanding of how things mature during the working 
prosess. Because the essay is based on his personal interest for japanese culture and 
literature, it was demanding for him to find a good research question for the essay. 

I believe the candidate has written an interesting essay, and he has been openminded and 
constructive towards supervising during the prosess. 
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Extended Essay 

Haruki Murakami sett 
gjennom norske eyne. 

Haruki Murakami er den bestselgende japanske 
forfatteren i Norge, men er b0kene hans egentlig en 
god introduksjon til japansk kultur? Er dette en grunn 
til at han er sa populffir? 

3896 ord. 

Kongsberg videregaende skole. 
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Sammendrag. 

299 ord. 

Haruki Murakami er en prisbel0nt japansk forfatter som er ekstremt populc.er bade utenfor og i 

hjemlandet sitt. Hans bok I Q84 ble utsolgt pa en <lag i Japan, i 2013 ble han gitt 3-1 odds til a 

vinne nobelprisen i litteratur, og billettene til hans foredrag i Norge i 2010 ble utsolgt pa noen 

sekunder. Norge spesielt er et land hvor han har en stor tilhengerskare, noe som er interessant da 

han er den eneste japanske forfatteren med et slikt gjennombrudd. 

Jeg er en stor fan av forfatteren, og jeg har lest mange av hans b0ker. Kcifka pa stranden og I Q84 

gjorde spesielt store innttykk pa meg. Dette er de eneste b0kene skrevet av japanske forfattere 

somjeg kan huske a ha lest, og derfor er jeg usikker pa hvajeg har :fatt ut av b0kene hans. Kan 

b0kene hans fungere om et vindu inn til japansk kultur? Hvorfor er han den bestselgende 

japanske forfatteren? 

De1for er mitt research question «Haruki Murakami er den bestselgende japanske forfatteren i 

Norge, men er b0kene hans egentlig en god introduksjon til japansk kultur? Er dette en grunn til 

at han er sa populrer?», og det var dette jeg 0nsket a svare pa i l0pet av mitt Extended Essay. A 

besvare dette vil vise hvorvidt Murakamis gjennombrudd har gitt verden en bedre forstaelse av 

Japan, noe som ville vrert sunt for samfunnet, i tillegg til a gi de som eventuelt leser dette 

Extended Essay potensiell infonnasjon om hvordan en fmfatter ble en suksess. Jeg bruker blant 

annet intervjuer med Murakami selv. 

Jeg vil forst se pajapansk kultur i forhold til b0kene hans med et fokus pa Shinto og nihonjinron, 

deretter se pa Murakamis stil og pavirkning, og til slutt prnve a gi en mening om hva det var som 

gjorde Murakami sa populrer. 
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Denjapanske forfatteren Haruki Murakami ble fodt 12. januar 1949 i Kyoto, og vokste opp i 

Kobe, et omrade med gamle tradisjoner. 1 Han var enebam, bestefaren pa farssiden var en 

buddhistprest, og faren til Murakami var ogsa prest i familietemplet en stund. Faren hadde 

tidligere vrert lrerer i j apansk sprak og litteratur pa en skole hvor han m0tte moren til Murakami, 

som ogsa var lrerer for sprak og litteratur. Enda foreldrene underviste i japansk litteratur og 

diskuterte <let ved middagsbordet, sa valgte han a Iese vestlig litteratur som ungdom. 

Mmakami har hatt intemasjonal suksess, ogsa i Norge. Forfatterens b0ker er trykket i over 

120.000 eksemplarer pa norsk, og ifolge ha.no, da Murakami skulle holde foredrag pa 

Litteraturhuset i 2010 ble billettene utsolgt kun sekunder etter at de ble lagt ut for salg. 2 

Da han vokste opp med japansk litteratur ved middagsbordet, faren var prest, og familien bodde i 

et omrade med gamle tradisjoner er <let mulig a forvente at dette er synlig i b0kene hans, spesielt 

Shinto. Japan har nemlig nesten alltid vrert et veldig isolert land. Bade geografisk, da Japan bestar 

av flere 0yer, og kulturelt. Fra 1603 til 1854 var Japan nesten fullstendig isole1t fra resten av 

verden pa grunn av shogunatet, og ifolge snl.no var dette en tid med «Rask befolkningsvekst og 

kulturell blomstring.»3 Nar Japan forst apnet seg var <let pa grunn av press fra USA som 0nsket 

handel, og de har siden vrert nrere partnere. Noen ar senere ble Shinto-lreren statsreligion, og 

sitter per i <lag fortsatt veldig inngrodd i denjapanske kulturen, og har pavirket alt fra arkitektur, 

dagligtale og vaner, mye tettere enn for eksempel kiistendommen i Norge. 
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Etter tapet og 0deleggelsen i andre verdenskrig gikk Japan gjennorn en periode med gransking av 

k:ulturen kalt nihonjinron pajapansk, hvor en rekke forfattere bade inne i og utenfor Japan 0nsket 

a se pa n0yaktig hva denjapanske k:ulturen var. Flere av disse b0kene ble akseptert sorn en slags 

kanon, og <let ble akseptert at japansk k:ultur og japansk tenkernate var unikt pa grnnn av 

isolasjonen, et nrert forhold til naturen, rnaten sprak pavirker tanker, og den sosiale strnkturen, 

hvor farnilien var viktigere en <let individuelle, og dette ble presente1i sorn en forklaring pa 

Japans vekst etter krigen. Altsa at Japan er hornogent, og individualisrne er undertrykt. Orn dette 

er en god forklaring er ikke sikkert, men dette ble statens offisielle forklaring, og ble akseptert og 

gjenfortalt av folket.4 

Da jeg hadde tilgang til bade en norsk og engelsk oversettelse av boken Kafka pa stranden, en 

bok sorn jeg har lest for, sa virket dette sorn en rnulig mate a gj0re et kart eksperirnent pa. Kafka 

pa stranden er en roman om to forskjellige historier sorn knyttes sarnrnen. I den ene historien 

pr0ver en 15 ar garnrnel gutt med navn Kafka a unnga en profeti lik den i Kong 0dipus, mens den 

andre histmien handler om en garnrnel rnann med navn Nakata sorn kan snakke med katter sorn 

ender opp pa en lang reise og rn0ter en lastebilsjafor med Hoshino sorn ogsa blir involve1i. Er <let 

mange referanser til andre verk og til Shinto-lreren? Isa fall, er <let en forskjell rnellorn den 

norske og engelske oversettelsen? 

F0r analysen av de to oversettelsene forventetjeg at den norske oversettelsen ville enten ignorere 

allusjoner til japansk rnytologi og k:ultur i form av a fjerne dem for a gj0re teksten rnindre 

forvin-ende, la vrere a oversette dern, eller forklare referansene for a passe pa at leseren forstar. 

Forventingen for den engelske oversettelsen var at den ville ha latt referansene sta mer eller 

mindre intakte. Dette gikk ut ifra at begge oversettelsene er direkte oversatt fra j apansk, og derfor 

var <let bra at Kafka pa stranden rn0tte dette kravet. Den engelske oversettelsen er oversatt 
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direkte frajapansk til engelsk av Philip Gabriel,53 og den norske oversettelsen er oversatt direkte 

frajapansk til norsk av Ika Kaminka.5
b 

De to oversettelsene var veldig like, men det var noen sma forskjeller. For eksempel: pa side 333 

i den norske oversettelsen sier Hoshino om et mme med en prostituert: «Men det kjenst jo litt 

annslais a skulle m0ta ei dame pa benken attmed eitt tempelkontor. Tenk viss eg blir forheksa ta 

ein rev!» Dette er en merkelig kommentar. Enda slik magi blir brukt i noen fortellinger, sa er <let 

ingen velkjente fortellinger hvor noen blir uvillig forvandlet til akkurat en rev. Dette virker i 

stedet som en allusjon til kitsunen. Kitsune er det japanske order for reven, og i japansk 

folkediktning sa er reven veldig intelligent og har magiske evner, og dermed har kitsune blitt 

navnet for slike magiske rever. Den viktigste magiske evnen er evnen til a ta menneskeform, og 

de fleste fortellinger om kitsunen handler om rever som gj0r seg om til vakre kvinner for a lure 

menn. 

Den engelske oversettelsen av den samme setningen, pa side 292, sier: «True, but waiting for a 

girl on a bench in front of a shrine office - it's hard to relax. I feel as if I'm going to fall under the 

spell of those fox spirits or something.» Hoshino sier her at han er redd for a falle.far en revs 

forbannelse, en klar allusjon til kitsunen. 

Dette er nok ogsa den klareste forskjellen mellom de to oversettelsenes henvisninger til mytologi 

i Kafka pa stranden. Deter kun en liten detalj, og har ingen effekt pa forstaelsen av boken. 

Bortsett fra dette, er det utrolig fa forskjeller mellom den engelske og norske oversettelsen. Det 

de har til felles, derimot, er at deter ovenaskende fa referanser tiljapansk mytologi og popkultur 

i det hele tatt. Nrer slutten av boken ser man en hvit slimete 01meaktig skapning som kravler ut av 

en stein, men ingen lignende skapninger ble funnet i noen b0ker jeg hadde lest om Shinto og 
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japansk mytologi. Den er en surrealistisk skapning som Murakami ser ut til a ha oppfunnet selv. 

Navnet til Kafka er en referanse til forfatteren Kafka, noe som blir diskutert tidligere i boken, og 

den prostituerte som Hoshino snakker om i sitatet prater om Henri Bergsons Materie og Minne 

nar de m0tes. Nar boken var inspirert av noe eller refererte noe, sa var det som oftest vesten. 

A unnga det japanske. 

Ifolge Haruki Murakami - liv og f01fatterskap. En kort oversikt, 6 skrevet av Hans H. Skei, et 

hefte som ble gitt sammen med den norske oversettelsen av Trekkoppfuglen i 1999, er et av 

kjennetegnene til Murakami nettopp det at han unngar det japanske. 

Han vokste opp i Kyoto-Osaka-Kobe omradet, som har eldgamle tradisjoner bade hva 

kultur, religion ofhandel angar. Det merkelige er kanskje at Murakami synes nesten 

upavirket av alt som har med lokale tradisjoner og gamle verdier a gj0re. Han oppfattes 

ofte som sa utypisk og avvikende i forhold til Japan ogjapanske litterrere tradisjoner at vi 

ma ga ut fra at han har vrert gjennom en lang og vanskelig prosess bade for a kvitte seg 

med hjemmearven og for a ta til seg noe nytt og annerledes - ikke minst inspirert av 

jazzmusikk og nyere ametikansk litteratur. 

Senere skriver Skei ogsa i dette heftet at «Hans egen stil, tone og fortellennate er ogsa tett knyttet 

til forstaelsen av at han matte skape avstand til alt detjapanske, til «forbannelsen ved a vrere 

japansk.»», noe som ville bety at det «ujapanske» er et bevisst valg. Et direkte sitat til et intervju 

blir ikke gitt i denne teksten, men det passer med besktivelsen av bamdommen hans hvor han 

valgte a Iese vestlig kultur i stedet for japansk, og flere andre kilder bekrefter det. For eksempel, i 

dette intervjuet fra The Palis Review: 7 
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INTERVIEWER 

Who were your models? What Japanese writers influenced you? 

MURAKAMI 

I didn't read many Japanese writers when I was a child or even in my teens. I wanted to 

escape from this culture; I felt it was bming. Too sticky. 

INTERVIEWER 

Wasn't your father a teacher of Japanese literature? 

MURAKAMI 

Right. So it was the father-son relationship too. I just went toward Western culture: jazz 

music and Dostoevsky and Kafka and Raymond Chandler. That was my own world, my 

fantasyland. I could go to St. Petersburg or West Hollywood ifI wanted. That's the power 

of the novel-you can go anywhere. Now it's easy to go to the States-everyone can go 

anywhere in the world-but in the 1960s it was almost impossible. So I just read and 

listened to the music and I could go there. It was a kind of state of mind, like a dream. 

Murakami bekrefter at han ville vekk fra kulturen, og interessant nok sa nevner han faktisk ingen 

japanske forfattere han har blitt inspirert av. Pa den offisielle nettsiden hans, 

harukimurakami.com, blir tre forfattere nevnt som inspirasjon. Raymond Chandler, Kurt 

Vonnegut, og Richard Brautigan. Alle tre er ame1ikanere. 
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Per i <lag har femten av Murakamis b0ker blitt oversatt til norsk, og <let virker som om Murakami 

baserer b0kene pa egne erfaringer. De handler vanligvis om unge menn som skriver b0ker og 

h0rer pa rock og/eller jazz. 

Flere b0ker har navn tatt fra amerikanske sanger, romanen Dans dans dans er en referanse til en 

Beach Boys sang med samme navn, Norwegian Wood tar sitt navn fra Beatles-sangen av samme 

navn, og After Dark bie skrevet mens Murakami hadde jazzsangen «Five Spot After Dark» pa 

hjemen. 

Blir vi virkelig introdusert for japansk kultur? 

I et intervju som ble lagt ut pa harnkimurakami.com svarer Murakami pa sp0rsmal om KC{fka pa 

stranden og forfatterskapet hans, og et sp0rsmal handler omjapansk kultur i b0kene hans.8 

What are some aspects of Japanese culture that you think a reader can glean from your 

novels? Are there other characteristics that you wish we Americans understood before we 

even picked up the books? 

When I write a novel I put into play all the information inside me. It might be Japanese 

information or it might be Western; I don't draw a distinction between the two. I can't 

imagine how American readers will react to this, but in a novel if the story is appealing it 

doesn't matter much if you don't catch all the detail. I'm not too familiar with the 

geography of nineteenth century London, for instance, but I still enjoy reading Dickens. 

Det Murakami sier tyder pa at han ikke bryr seg om hvilken kultur lesere blir utsatt for, det virker 

heller som om han er inspirert av bade informasjon fra Japan og fra vesten pa en mate som 
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reflekterer oppveksten. Sa langt har dette essay fokuse1t veldig pa japansk litteratur og hva 

Murakami er inspirert av, men hva medjapansk kultur generelt? Nihonjinron, for eksempel? 

Tidligere skrev jeg at dette handlet om at Japan pa en mate omfavnet isolasjonen, og at det var 

lite respekt for individet. Murakamis b0ker, detimot, har sterke elementer av individualisme. I 

ingen av b0kene jeg har lest har hovedkarakterene mere forhold til familien. De er uavhengige 

mennesker, spesielt Kafka fra Kafka pa stranden, en 15-ating som rnmmer fra familien, og gj0r 

sitt beste for a holde seg unna dem og greie seg pa egen hand. Hovedpersonen fra Norwegian 

Wood er ogsa et godt eksempel, en elev som skiller seg ut blant de andre elevene fordi han er sa 

interesse1t i vestlig litteratur, spesielt ametikansk. Dette fokuset pa ame1ikansk kultur i 

motsetning til japansk kultur bryter ogsa med denne homogenisetingen og omfavnelsen av det 

japanske som man sa i nihonhinron. 

Sa for a svare pa sp0rsmalet - er b0kene hans en god introduksjon til japansk kultur? Nei, deter 

de ikke. Og i sa fall, sa kanjo ikke det at han sktiver om Japan vrere en god grunn til at han ble 

en bestselger. Eller kan det? 

Hans S. Skei nevner dette, da han sktiver: 

Han er den mest leste og derfor ogsa mest kjente av japanske forfattere i Vesten i dag, og 

pa tross av «bruddet» med hjemlandet forblir han for lesere i Vesten enjapansk forteller. 

Det gj0r ham ikke mindre interessant, og noe av tiltrekningskraften ved hans fortellinger 

er muligens at han skiiver fra enjapansk virkelighet i b0ker som viser seg a vrere lett 

tilgj engelige[ ... ] 

Dette er noe som da st0tter det som har blitt skrevet tidligere, men det har ogsa noen interessante 

implikasjoner. Ifolge dette sitatet er ikke tiltrekningskraften at han er japansk, men at han skiiver 
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vestlig nok til at vi som ikke er japanske kan relatere til <let. Er <let da riktig at han blir sett pa 

som en japansk fo11eller? Det virker som <let faktisk er dette som er «brnddet» Skei refererer til. 

Murakami har blitt kritisert av eliten i Japan fordi b0kene han skriver ikke er <~apanske nok» og i 

Japan har han, ifolge en m1ikkel pa dagbladet.no, vre11 kjent som «den vestlige forfatteren».9 

Lesere bade i og utenfor Japan har ogsa skrevet at spraket hans har en interessant flyt som far <let 

til a foles som om <let han skriver er oversatt fra et annet sprak, men likevel er naturlig. 10 

I Skeis hefte skriver Skei ogsa om Murakamis hovedpersoner: 

Det er blitt sagt at Murakamis hovedpersoner er ensomme og alene; ofte synes de a brere i 

seg et hap og en drnm om noe annet og bedre - en annerledes verden, en smule 

kjrerlighet, eller i <let minste a finne ut hvordan tingene er og hvorfor de ma avfinne seg 

med den tilstanden de lever i. 

Disse trendene er et viktig aspekt ved Murakamis forfatterskap. Deter visse ting som gar igjen i 

b0kene hans, slik som disse mennene som h0rer pa musikk og 0nsker kjrerlighet. Han skriver 

ogsa ofte om <let ovematurlige, men alt skjer i en tilsynelatende helt realistisk og normal verden, 

noe som far alt til a virke uvirkelig og drnmmeaktig, og her har vi igjen en kontrast mellom <let vi 

kjenner igjen og det som er fremmed, slik som man sa i skillet mellom Japan og vesten. Et tema 

som gar igjen er mellomrom mellom mennesker som er nrere, enten bokstavelig talt som i Kafka 

pa stranden, hvor historiene om Nakata og Kafka krysser hverandre og er relaterte, men de to 

hovedpersonene aldri m0tes. Dette finnes ogsa pa et mer abstrakt niva, som i Den ville 

sauejakten, hvor hovedpersonen ser ut til a vrere forelsket i kjreresten sin, og de to bor sammen, 

men hovedpersonen klargj0r at han egentlig er interessert i henne pa grnnn av 0rene hennes, og 

<let virker ikke som om kjrerligheten deres virkelig er ekte, bare overfladisk. Han ser ofte pa 
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parallelle universer og utforsking av tapt kjrerlighet, slik som i 1 Q84, hvor de to hovedpersonene 

broker nesten hele verket pa a finne deres tapte kjrerlighet, og kun finner hverandre etter at de har 

falt inn i et parallelt univers. 

Ogsa i intervjuet med The Paris Review ble disse tingene som gjentar seg diskutert. 

INTERVIEWER 

Few novelists have written and rewritten their obsessions so compulsively, I think, as you 

have. Hard-Boiled Wonderland, Dance Dance Dance, The Wind-Up Bird Chronicle, and 

Sputnik Sweetheart almost demand to be read as variations on a theme: a man has been 

abandoned by, or has otherwise lost, the object of his desire, and is drawn by his inability 

to forget her into a parallel world that seems to offer the possibility of regaining what he 

has lost, a possibility that life as he (and the reader) knows it can never offer. Would you 

agree with this characterization? 

MURAKAMI 

Yes. 

INTERVIEWER 

How central is this obsession to your fiction? 

MURAKAMI 

I don't know why I keep writing those things. I find that in John Irving's work, every 

book of his, there's some person with a body part that's missing. I don't know why he 
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keeps writing about those missing parts; probably he doesn't know himself. For me it's 

the same thing. My protagonist is always missing something, and he's searching for that 

missing thing. 

Hovedpersonen mangler noe. Dette er et sentralt tema i hans b0ker, og Murakami er selv ikke 

sikker pa hvorfor han skriver om dette. Det finnes ikke noe godt svar pa hvorfor Murakami velger 

a skrive om hovedpersoner som mangler noe, spesielt nar Murakami ikke velger a utdype eller 

f01ielle mer om hvorfor han skriver slik han gj0r. Besettelser er ikke uvanlige blant forfattere, 

som han selv papeker i intervjuet, og alle disse elementene, parallelle universer, distanse, 

smTealisme, gar ikke igjen i absolutt alle b0kene hans. Gjennombrnddsromanen Norwegian 

Wood, for eksempel, er en mye mer konvensjonell roman, med mye mindre smTealisme. 

Men nar Murakami skrev Norwegian Wood sa var den mer realistiske og mindre smTealistiske 

stilen et bestemt valg. I intervjuet med The Palis Review hevder han til og med at Norwegian 

Wood var hundre prosent realistisk, i motsetning til hans andre verk: 

HARUKI MURAKAMI 

My style, what I think of as my style, is very close to Hard-Boiled Wonderland. I don't 

like the realistic style, myself. I prefer a more sun-ealistic style. But with Norwegian 

Wood, I made up my mind to write a hundred percent realistic novel. I needed that 

expenence. 

[".] 

MURAKAMI 
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That's right. Norwegian Wood is very easy to read and easy to understand. Many people 

liked that book. They might then be interested in my other work; so it helps a lot. 

Denne romanen, som altsa ifolge Murakami virkelig ikke var hans stil, var 

gjennombruddsromanen hans, den som apnet 0ynene til folk og gjorde han tilgjengelig for hele 

verden. Og Murakami selv tenker at dette kan vrere en grunn til at den smTealistiske stilen hans, 

som han tidligere i intervjuet beskriver som en nisje, ble vist til og likt av et stort intemasjonalt 

publik:um. Gjennombruddet til Norwegian Wood, som var ment som en roman som var lett a Iese 

og forsta, gjorde lesere nysgjenige og lot Murakami na flere lesere. Dette intervjuet har ogsa 

n0kkelen til Murakamis stil, ifolge Murakami selv: 

MURAKAMI 

Right. When I was twenty-nine, I just started to write a novel out of the blue. I wanted to 

write something, but I didn't know how. I didn't know how to write in Japanese-I'd read 

almost nothing of the works of Japanese writers-so I b01Towed the style, structure, 

everything, from the books I had read-American books or Western books. As a result, I 

made my own original style. So it was a beginning. 

Murakamis stil er en original stil, tatt fra amerikanske b0ker. 

Surrealisme og Murakamis stil. 

I en artikkel om Haruki Murakamis fanskare i Norge, publisert pa mk.no, 11 blir vi introdusert for 

forfatter Frode Grytten, som «har lest alt som finnes av Murakami pa norsk og engelsk, etter at 

han ble oppmerksom pa ham pa begynnelsen av 1990-tallet.» Dette er et tegn pa dedikasjon, og 

Frode kommer to linjer lenger ned med en forklaring pa hvorfor han var sa engasjert. «- Jeg ble 
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fascinert av den avslappede stilen hans, der rammeverket gjeme er hardkokt kiim, men der jeg 

ogsa m0tte en surrealistisk verden jeg ikke var forberedt pa.» 

Denne surrealismen er en viktig faktor, og <let er ogsa noe jeg kjenner meg igjen i. Jeg ble 

spesielt fascinert av hendelsen i Kafka pa stranden, hvor Nakamura apner en paraply og far fisk 

til a regne. Det er fullstendig absurd, og blir ald1i forklart, og det virker som om Murakami 

forventer at leseren skal akseptere dette som en ovematurlig hendelse i en naturlig verden. J eg 

blir nysgjerrig ogjeg lurer pa hva som k01mner til a skje videre, og i en slik verden kanjo hva 

som heist skje. Deter neste dmmmeaktig. Jeg fikk ikke den samme folelsen av Norwegian 

Wood, fordi, som Murakami skriver, den var mer realistisk. 

Store norske leksikons nettsider12 har <let folgende a si om smTealisme: 

Retningen vendte seg mot alle kunstne1iske uttrykk som bygde pa ytre erfaring og hevdet 

at de sanneste forntsetninger for a skape kunst la i underbevisste og instinktive 

opplevelser, «de vitale og skapende impulsern, drnmmenes lokkende verden. 

[ om surrealisme i li tteratur:] 

Virkemidlene i diktningen er ubestemte, tilfeldige, frie; bortsett fra at man s0ker a unnga 

all belastning som det ville vrere a folge etablerte m0nstre. Lyrikk og prosa nrermer seg 

hverandre, selv om en spesiell rytme kjennetegner mye surrealistisk lyrikk. Ord oppfattes 

ofte som bilder med et selvstendig liv, og nar helt ulike bilder bringes sammen, oppstar 

overraskende og meningsskapende forbindelser. 

Surrealismen er altsa tett forbundet med bryting med m0nstre og dmmmer. Kanskje beskiivelsen 

av Harnki Murakami som en surrealist, med alt dette tatt i betraktning, er en viktig beskrivelse. 
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Pa den andre siden av havet i Ame1ika har man David Lynch, en kjent filmskaper som er best 

kjent for surrealisme og mysterier. Han er kjent for filmer som Eraserhead og TV-serien Twin 

Peaks, og han har ratt en dedikert fanskare akkurat som Murakami. En norsk analog ville kanskje 

vrert Dag Solstad, som ogsa har blitt beskrevet som surrealist, i hve1t fall av Murakami, som 

faktisk har val gt_ a oversette et av Dag Solstads verk. I et intervju med The Guardian 13 hvor 

Murakami forteller om hans nyeste bok blir dette med Dag Solstad sa vidt nevnt, men <let er 

viktig for oss nordmenn. 

Asked to name some of his favomite writers working today, Murakami enthuses about 

[ ... ]the Norwegian novelist Dag Solstad, whom he is currently translating into Japanese 

from English [Murakami: ]("He's a kind of surrealistic writer, very strange novels. I think 

that's serious literature"). 

Murakami ble dratt til Solstad fordi han skriver "merkelige" b0ker. Dette er jo faktisk en ypperlig 

beskrivelse av Murakamis b0ker, og de har begge blitt beskrevet pa et vis som henger sammen 

med beskrivelsen av surrealismen. I Murakamis tilfelle <let dr01nmeaktige, og i Solstads tilfelle 

finnes dette: 

Seinare hos van der Hagen gar det fram at Solstad stoler pa draumane i periodane nar han 

skriv sine romanar, og let draumane avgjere kvarhelst romanen, pa visse tidspunkt, skal ta 

vegen. Dette er da ein tradisjonelt smTealistisk metode. Som romanforfattar er Dag 

Solstad ein surrealistisk fo1fattar, sj0lv om han samstundes har stor sans bade for fakta og 

for faget histmie. 14 
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Konklusjon. 

Mitt Research Question var «Haruki Murakami er den bestselgende japanske forfatteren i Norge, 

men er b0kene hans egentlig en god introduksjon til japansk kultur? Er dette en grunn til at han er 

sa populrer?» 

Svaret mitt er nei. Murakami har blitt kjent som enjapansk forfatter, og blir sett pa som en 

japansk forfatter, men <let er veldig lite som tyder pa at forfatterens b0ker faktisk viser japansk 

kultur pa en slik mate. Forfatterskapet bryter med j apanske idealer, henter inspirasjon fra 

amerikanske forfattere, og <let er fa referanser til <let japanske. Murakami har faktisk bevisst brutt 

ji-a det japanske i flere tilfeller. Grunnen til at han er popuher ser ut til a vrere det motsatte av <let 

mitt Research Question tydet pa, i stedet for at han ble populrer fordi han skriver typiskjapansk, 

sa er <let grunn til a tro at han ble populrer fordi han skrev typisk vestlig. Dette gj0r <let lettere for 

vestlige lesere a relatere til <let som blir skrevet, er interessant for japanske lesere, men brnt med 

idealene til litteratureliten i Japan. 

Den andre viktige faktoren for hans suksess er at gjennombruddet med Norwegian Wood lot han 

vise den surrealistiske stilen hans til et st0rre publikum, noe som kan ha virket pi1Tende eller 

interessant for lesere som kanskje ikke var like vant til dette. 

En n0yaktig forklaring pa neyaktig hva som ledet til Murakamis suksess er umulig, og ikke 

engang Murakami selv har et svar, men disse teoriene er et godt springbrett for videre analyse av 

Murakamis forfatterskap. 
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